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Hová állítsuk a Bocskay-szobrát? 
A B o c s k a y s z o b o r b i z o t t s á g az e l m ú l t hé ten ü i é s t ta r-

t o t t . A z ü l é s e n é l é n k v i t a ós b e h a t ó e s z m e c s e r e f o l y t 
azon k é r d é s k ö r ü l : h o v a á l l í t s a a v á r o s a s z a b a d s á g h ő s 
s z o b r á t . Ez a l k a l o m m a l s z ó b a k e r ü l t a S z a b a d s á g - s z o b o r 
á t h e l y e z é s e is. L e g e l ő s z ö r a S z a b a d s á g - s z o b o r á t h e l y e z é s é -
ről ó h a j t u n k szólni, a z u t á n r o s t á r a v e s s z ü k a B o c s k a y - s z o -
b o r e l h e l y e z é s é t czólzó i n d í t v á n y o k a t . 

S o k s z o r e l g o n d o l k o z t a m a n a g y k ö l t s é g g e l emel t Sza-
b a d s á g - s z o b r o n . M e n n y i g á n c s , m e n n y i m e g s z ó l á s n y i l a 
é r t e ezt az a l k o t á s t . E s z e m á g á b a n s incs azt á l l í tani , h o g y 
e z a s z o b o r r e m e k m ű ós m a g a m i s va l lom, h o g y a b b a n — 
jó l m e g n é z v e — nincs erő, n i n c s f ö n s é g . A z t a z o n b a n m á r 
i g a z á n csodálom, h o g y e z t c s a k a k k o r v e t t ü k észre, mi-
k o r a lepel l e h u l l o t t a s z o b o r r ó l , s ő t m é g a k k o r sem, m e r t 
d icsérő s z ó k a t z e n g e d e z t ü n k k o s z o r ú k k a l b o r í t o t t t a l a p z a -
tánál a M e s t e r e lő t t , e l l enben m i k o r k é s z ü l t a m u n k a és 
az ö n t é s r e k é s z e n á l lot t , a k k o r táv í ró , te le fon, e x p r e x tu-
d ó s í t á s a k i k ü l d ö t t s z o b o r b i z o t t s á g h o z s á n n á j á t h o z t a 
h o z z á n k . 

A k i k ü l d ö t t s z o b o r b i z o t t s á g u g y a n i s m e g t e k i n t e t t e 
a Tóth A n d r á s S z a b a d s á g - s z o b r á t . T a p a s z t a l a t á r ó l b e s z á -
m o l t és h a jó l e m l é k s z e m v a l a m e l y e s j a v í t á s r a u t a s í t o t t a a 
s z o b o r a l k o t ó j á t . Rossz n y e l v e k a k k o r u g y b e s z é l t é k , h o g y 
a z e r e d e t i a l k o t á s j o b b v o l t a j a v i t o t t n á l , m e r t a t u l e r ő s 
m e l l v é r t e k nem v o l t a k r a j t a az a l a k o n . V a g y i s a b i z o t t s á g 
nem j a v í t o t t a d o l g o n , h a n e m r o n t o t t , a Mester a z o n b a n 
n e m e l l e n k e z e t t é s m e g g y ő z ő d é s é n e k e l lenére, p a r a n c s -
s z ó r a oly k e b e l d u s s á f o r m á l t a a s z a b a d s á g i s t e n n ő j é t , m i n t h a 
c s a k a n e m z e t t á p l á s á n a k s z ü k s é g e s s é g é t a k a r t a v o l n a do-
k u m e n t á l n i . A z á t a l a k í t o t t s z o b o r ö n t ő b e k e r ü l t , a le leple-
zés ü n n e p s é g e i k ö z e p e t t a l i g h a n g z o t t el é l e s e b b k r i t i k a , 
a M e s t e r t s z á m o s a n ü d v ö z ö l t é k . A z t á n e l m ú l t néhány hó-
nap. A s z o b o r b i z o t t s á g t a g j a i a k k o r i b a n e g y e n k i n t f e l t é v e 
a m ű é r t ő s z e m ü v e g é t , j o b b a n és j o b b a n m e g n é z t é k a s z o b -
r o t j o b r ó l - b a l r ó l é s l a s s a n k é n t ó k m a g u k o t l a i r á n y i t o t t á k 
a k ö z v é l e m é n y t , h o g y ez k i m o n d t a , h o g y a s z o b o r e l h i b á -
z o t t a l k o t á s és e g y á l t a l á b a n nem v á l i k d í s z ü n k r e , d icsősé-
g ü n k r e . 

É s mikor , a k á r az i g a z m o n d á s a k á r a s z o g g e r á l á s 
ezt a v é l e m é n y t t e r j e s z t e n i k e z d t e , o t t -ot t h a n g o k hal lat-
s z o t t a k , h o g y a S z a b a d s á g s z o b r o t el ke l l t á v o l í t a n i a z e m -
l é k k e r t b ő l v a l a m e l y e s k e v é s b é l á t o g a t o t t h e l y r e a m ű é r t ő k 
s z e m e elől . 

Miután p e d i g ősi s z o k á s u n k , h o g y n a g y h i r t e l e n s é g -
g e l k i m o n d o t t v é l e m é n y ü n k l o b o g ó l á n g j a é p p e n oly g y o r -
san k i a l s z i k , l e m o n d t u n k az á t h e l y e z é s e s z m é j é r ő l . Most 
azonban, h o g y a B o c s k a y - s z o b o r e l h e l y e z é s é n e k k é r d é s é t 
b í r á l g a t t u k , ú j r a f e l t á m a d t a z a n é z e t , h o g y a S z a b a d s á g -
s z o b o r d e l e a t u r az E m l é k k e r t b ő l . 

E g y e s s z o b r o k á t h e l y e z é s é r e n a g y ós t i s z t e l e t r e m é l t ó 
o k o k k é s z t e t h e t n e k e g y v á r o s t . I lyen o k o k a t a z o n b a n e 
je len e s e t b e n n e m l á t u n k f e n n f o r o g n i . Nem szól ezen á t h e -
l y e z é s m e l l e t t semmi, m e r t a S z a b a d s á g - s z o b o r k i v i t e l é v e l 
m e g b í z o t t b i z o t t s á g a n n a k . i d e j ó n n a g y o n i s e r ő s k ö d ö t t a 
m o s t a n i he ly m e l l e t t é s a v á r o s k ö z ö n s é g e h e l y b e n h a g y t a 
a b i z o t t s á g h a t á r o z a t á t . A z eső és v i h a r v e r t e , dél i n a p s ü -
t ö t t e h a l d o k l ó o r o s z l á n t e l s z á l l í t o t t á k a t e m e t ő b e , h o g y to-
v á b b h u l l a s s a k ö n n y e i t a n é v t e l e n s z a b a d s á g h ő s ö k p o r a i 
f e le t t é s h e l y é b e t e t t é k a s z a b a d s á g v a s k o s a s s z o n y á t . . . 
É p o l y h i b a v o l t a d e b r e c z e n i e k s z e m é b e n a k e d v e s , k e g y e -
le tes és m á r m e g s z o k o t t h a l d o k l ó o r o s z l á n t k i s e l e j t e z n i , 
m i n t ami ly h i b a v o l n a a S z a b a d s á g - s z o b r o t m o s t a n i he lyérő l 
e l távo l í tan i . 

C s o d á l k o z v a hal lom, h o g y a B o c s k a y - s z o b o r b i z o t t s á g 
a S z a b a d s á g - s z o b r o t az Á r p á d - t é r e n ( v u l g ó Csicsogó) a k a r j a 
e lhe lyezni . A g o n d o l a t é p p e n oly s z e r e n c s é t l e n , m i n t czél-
s z e r ü t l e n . E g y d r á g a m ü v e t m i é r t h e l y e z n é n k a v á r o s l e g -
r o n d á b b helyére, ahol n e m é r v é n y e s ü l a z a k e v é s s z é p s é g e 
is, ami van. E g y d í sz te len t é r e n , a t Á r p á d - t é r i k o r c s m a e l ő t t 
v a l a m i f ö n s é g e s e n f o g k i n é z n i ez a d r á g a p é n z e n v e t t szo-
b o r . . . É s ezen a he lyen, hol a l e g d u h a j a b b k ö z ö n s é g j á r , 
h a m a r o s a n t ö n k r e m e g y ez a s z o b o r . H a p e d i g ez a 
czél, a k k o r l e g j o b b a z t m o s t l evenni a t a l a p z a t á r ó l 
é s b e h e l y e z n i a j á n d é k k é p p e n a v á r o s i m u z e u m b a . 
Hadd h i r d e s s e o t t a s z o b o r - b i z o t t s á g m ű é r t ő - k r i t i k á j á t 
i d ő t l e n - i d ő k i g . Hadd m o n d j a el p a n a s z á t az o d a j á r ó ide-
g e n e k n e k , h o g y e n g e m e g y m ű é r t ő s z o b o r - b i z o t t s á g az ön-
t é s e l ő t t m e s t e r i m ű n e k m o n d o t t , k é s ő b b a z o n b a n m e g -
v á l t o z t a t t a n é z e t é t és f e l t á r t a m i n d e n f o g y a t k o z á s o m a t . . . 

E l ő t t e m v a n a S z a b a d s á g - s z o b o r b i z o t t s á g a k k o r i je-
lentése . E b b ő l u g y a n n e m o l v a s h a t k i s e n k i g á n c s o t , ső t a 
d i c s ő í t é s t ö m j é n f ü s t j e á r a d k i a b b ó l f e l é m é v e k m ú l v a is. 

M a r a d j o n t e h á t m o s t a n i h e l y é n a S z a b a d s á g s z o b o r , 
ha a k k o r j ó v o l t , a z eső és n a p f é n y n e m t e t t e r o s s z a b b á . . . 
Most p e d i g n é z z ü k e g y e n k i n t a B o c s k a y - s z o b o r e l h e l y e z ő r e 
v o n a t k o z ó i n d í t v á n y o k a t . 

Oláh Károly a Bocskai) szobrát a Petőfi-téren véli 
e l h e l y e z h e t ő n e k , m e l y e s e t b e n a Petőf i- tér ú j r a k e r e s z t e l -
t e t n é k és a m á s o d s z o r i k e r e s z t v í z b e n Bocskay-tér n e v e t 
k a p n a . 

Aczél Géza szerint a szobor a tágas Petőfi-téren nem 
é r v é n y e s ü l h e t és a m e l l e t t érve l , h o g y a Bocskaij-szobrot 
á l l í t s á k a Szabadság-szobor h e l y é r e ós ezt v i g y é k a 
Petőf i- tér re . E b b e az i n d í t v á n y b a l e g a l á b b l o g i k a v a n , m e r t 
Petőf i oly ö s s z e f ü g g é s b e n v a n a s z a b a d s á g e s z m é j é v e l , h o g y 
a t é r a n a b a p t i z á l á s a f e l e s l e g e s s é vá l ik . 

Komlóssii Árihúr és Zádor Lajos a Bocskaij-
szobrot a K o s s u t h - u t c z a i t e m p l o m e l ő t t ó h a j t a n á k fe lá l l í tani . 



Degenfeld József g r ó f fe lve t i a z t a z e s z m é t , nem jó 
volna-e a B o c s k a y s z o b r á t a k o l l é g i u m t á g a s u d v a r á b a n 
e lhe lyezni . 

Tüdős- János d r . a n a g y t e m p l o m és k o l l é g i u m k ö z t , 
v a g y a Petőf i- tér t a j á n l j a a s z o b o r e lhe lyezésére . 

Kiss Albert a Szabadság-szobor helyét tartja alkal-
m a s n a k . 

A b i z o t t s á g v é g ü l a b b a n á l l a p o d o t t meg, h o g y a 
Szadadság-szobrot e l temet i az Á r p á d - t é r r e és he lyén a 
B o c s k a y s z o b r o t á l l í t j a fel. 

A z összes n é z e t e k és i n d í t v á n y o k k ö z t l e g h e l y e s e b b 
az m e l y a B o c s k a y s z o b r o t a K o s s u t h - u t c z a i t e m p l o m elé 
t e r v e z t e . A k i i smer i a B o c s k a y - s z o b o r m é r e t e i t é s hozzá, 
i l l e t v e alá k é p z e l i a t a l a p z a t o t , n e m á l l i t h a t j a k o m o l y a n , 
h o g y a K o s s u t h - u t c z a i t e m p l o m e l ő t t l e v ő két- u t k ö z ö t t 
e l t e r ü l ő t é r s é g e n n i n c s he ly a s z o b o r r é s z é r e . A b b ó l a k i s 
p a r k b ó l , m e l y n e k k ö z e p é n á l l a n a a B o c s k a y - s z o b o r , v í g a n 
és a k a d á l y t a l a n u l k ö z l e k e d h e t n é n e k a k o c s i k és s z e k e r e k , 
m e r t hiszen azon a terén m o s t sem j á r n a k — j ó f o r m á n m é g 
a g y a l o g o s o k s e n r A B o c s k a y - s z o b o r i g e n s z é p e n emelné a 
t e m p l o m e l ő t t l e v ő t é r t , mely m o s t k o p á r s á g á v a l n e m a 
l e g k e l l e m e s e b b b e n y o m á s t teszi az e m b e r r e . 

A B o c s k a y - s z o b o r h e l y é n e k a Petőf i- tér nem a l k a l m a s , 
hanem ha m á r Petőf i- tér , g o n d o s k o d n i l ehet i d ő v e l arról , 
h o g y a szépen fe j lődő p a r k k ö z e p é r e a s z a b a d s á g h a r c z 
l á n g l e l k ü d a l o s á n a k és h ő s é n e k l e g a l á b b e g y m e l l s z o b r a 
á l l í t t a s s á k fel. 

A k o l l é g i u m u d v a r á r a a s z o b o r nem való, m e r t el 
v o l n a r e j t v e , v a l a m i n t nem volna c z é l s z e r ü a n n a k e lhelye-
z é s e a n a g y t e m p l o m és k o l l é g i u m k ö z ö t t sem, m e r t e d d i g 
i s e l é g h i b a v o l t h a l o m r a r a k n i a k ü l ö n b ö z ő s z o b r o k a t ós 
e m l é k e k e t , m e r t e l v é g r e is a z E m l é k k e r t sem n e m temető, 
s e m nem P a n t h e o n . 

A B o c s k a y - s z o b o r b i z o t t s á g t e h á t é p p e n nem t a l á l t a 
fe jén a s z e g e t , m i k o r a S z a b a d s á g - s z o b r o t a d í sz te len 
C s i c s o g ó r a a k a r j a k i v i n n i ós e n n e k h e l y é r e tenni a B o c s k a y 
s z o b r o t . Se tör ténet i , se czé l szerüség i , d e m é g k r i t i k a i néző-
p o n t o k sem v é d e l m e z i k ezen h a t á r o z a t o t , m í g e l lenben a 
s z o b o r n a k a Kossuth-utcza i t e m p l o m e lőt t " a l ó e l h e l y e z é s e 
a l e g s z e r e n c s é s e b b g o n d o l a t . Igaz , h o g y ez e s e t b e n is ú j r a 
ke l l k e r e s z t e l n i a té r t , ez a z o n b a n k e v e s e b b b a j , m i n t a 
s z o b o r e l h e l y e z é s h e l y e s vo l ta . Különben i s sok hiba t ö r t é n t 
az u j u t c z a e lnevezésekné l , m e r t a l i g hiszem, h o g y r á ne 
j ö t t v o l n a a r r a m i n d e n k i , h o g y a nagy .Révész n e v e k ü l ö n b 
u t c z á t is d í sz í the tne, m i n t a K a r c s u k ö z t , a t u d ó s Gönczi) 
e m l é k e s e n a g y o n b ü s z k é l k e d h e t i k a r ó l a e l n e v e z e t t s iká-
t o r r a l . E l f o g u l a t l a n u l hozom fel ezeket , m e r t m a g a m n a k i s 
r é s z e van a b b a n a n a g y t é v e d é s b e n , mely v á r o s u n k j e l e s e i -
n e k n e v é t i l y e n h a t o d r a n g ú u t c z á k n a k a d t a . 

A m i p e d i g a Bocskay-szobor e l h e l y e z é s é t il leti, j ó 
lesz m é g e g y s z e r f o n t o l ó r a venni a k é r d é s t , n e h o g y k é s ő b b 
e g y m á s i k g e n a r á c z i ó , v a g y e s e t l e g m é g a m i e n k g o n d o l j o n 
e g y e t és néhány é v m ú l v a a B o c s k a y s z o b r á t k i v i g y e a 
B o c s k a y - k e r t b e , a S z a b a d s á g - s z o b r o t a k ü l s ő v á s á r t é r r e és 
a h a l d o k l ó k ő o r o s z l á n t t a l á n a Bundi-utczára . 

Ellenzéki. 

A Boda-ügy. 
Sok szó e s e t t m o s t a n á b a n a B o d a - ü g y r ő l . Nem is szé l-

i ü n k t e h á t e r r ő l é r d e m i l e g , h a n e m k ö z ö l j ü k Kovács József 
p o l g á r m e s t e r n e k k ö v e t k e z ő n y i l a t k o z a t á t : 

„ Boda Dezső d e b r e c z e n i h i v a t á s á t k e z d e t t ő l f o g v a téve-
sen t á r g y a l t á k a l a p o k . — De b á r s o k s z o r é r i n t e t t e az a tá r-

| g y a l á s az én e l j á r á s o m a t is, fo ly ton t a r t ó z k o d t a m b e l e s r ó -
i lani a m a t á r g y a l á s b a , m e r t n e m a k a r t a m f e l t o l a k o d n i a 

B o d a D. v é d ő j é n e k és m e r t a m a g a m e l j á r á s á n a k helyessé-
g é r ő l i l l e t é k e s f é r f i a k n y i l a t k o z a t a a l a p j á n is f e l t é t l e n ü l 
m e g g y ő z ő d v e , — n y u g o d t vo l tam. 

A n d r á s s y Gyula g r ó f ű r n y i l a t k o z a t á v a l — a m e l y sze 
r i n t m e g á l l a p í t o t t a , h o g y Boda nem p o l i t i k a i m i s s i ó t vá l-
la l t 8 v é g z e t t D e b r e c z e n b e n , h a n e m k i n y o m o z t a t n i v o l t 
h i v a t v a a Kovács Gusz táv e l p á h o l t a t á s á n a k t e t t e s e i t , — 
b e f e j e z e t t n e k l e h e t n e t e k i n t e n i a z ü g y e t , m e r t a b b ó l min-
den h i g g a d t g o n d o l k o z á s ú e m b e r k ö v e t k e z t e t é s t v o n h a t a z 
á l ta lam a l á i r o t t á t i r a t r a n é z v e is. De m e r t a v á r o s i t a n á c s 
s k ü l ö n ö s e n én p r o v o k á l v a v a g y o k a n y i l a t k o z a t t é t e l r e 
— s ez a p r o v o k á c z i ó e g y i k helyi l a p b a n e g y h i g g a d t s tár-
g y i l a g o s k ö z l e m é n y b e n o lyan h a n g o n t ö r t é n i k , mely 
i g é n y t t a r t h a t k o m o l y m é l t á n y l á s r a , g r . A n d r á s s y b e l ü g y -
m i n i s z t e r u r ő m é l t ó s á g á n a k hálás e l i s m e r é s s e l f o g a d o t t 
f e n t e b b i k i j e l e n t é s é t s z a b a d l e g y e n az á l á b b i a k k a l p ó t o l n o m , 
a Boda-ügyet- a m a g a v a l ó s á g á b a n fe l tá rnom. 

H o g y a n j u t o t t B o d a Dezső D e b r e c z e n b e ? Mit t e t t i t t 
ó o lyant , a m i t t u d u n k a v a g y tudni v é l ü n k ? 

K o v á c s G u s z t á v n a k — az a l k o t m á n y e l l e n e s k o r m á n y 
á l ta l ide f ő i s p á n n a k k i n e v e z e t t p é n z ü g y i h i v a t a l n o k n a k 
j a n u á r 2-án a vasút i p á l y a h á z b a n s a z t á n az u t c z á n v a l ó 
m e g v e r e t t é s e m i a t t j ö t t ide. 

Ha he lyesen d i s t i n g v á l u k , nem is ezt a s z ó t k e l l hasz-
nálnom, h o g y „ j ö t t " , hanem azt , h o g y „ k ü l d e t e t t " . M e r t 
figyelembe koll v e n n ü n k , h o g y ó á l l a m r e n d ő r s é g ! t i sz tv i-
selő v o l t s oda k e l l e t t mennie, a h o v a k ü l d e t e t t . K é r d é s 
c s a k az l ehet előtte, v á j j o n h i v a t a l o s k ö t e l e s s é g e i h e z ta r to-
z o t t éppen i t t Debreczenben e g y oly n a g y n a k v é l t bűn-
t é n y t v a g y e s e t e t k i n y o m o z t a t n i . De a m i k o r ez a d e b r e -
czeni e se t o l y a n n a k v o l t innen f e l t e l e f o n á l v a , h o g y ezt o t t 
a f o r a d a l o m k i t ö r é s é n e k h i t ték, — ta lán a k k o r e g y r e n d ő r -
t i s z t nem i s t e h e t t e fe l m a g á r ó l a z t a k é r d é s t . 

Hanem mi, u g y m i n t a k k o r , u g y m o s t is f e l t e h e t j ü k 
a z t a k é r d é s t , v á j j o n s z ü k s é g v o l t - e f ő v á r o s i á l l a m r e n d ó r -
s é g r e p l á n e a z én h i v a t a l o s s ü r g ö n y ö m után, m e l y b e n az 
incidens e l m u l t á v a l a v á r o s n é p é t n y u g o d t n a k j e l e n t e t t e m 
s a s a j n á l a t o s c s e l e k m é n y t e t t e s e i n e k k i n y o m o z á s á r a v o n a t -
k o z ó i n t é z k e d é s e k m e g t é t e l é t is j e l e z t e m ? M e r t h i szen v a u 
n e k ü n k is r e n d ő r s e g ü n k , mely h i v a t v a is van, k é p e s is, 
t a r t o z i k i s a r e n d e t f e n n t a r t a n i , a r e n d b o n t ó k a t k inyo-
mozni, m e g b ü n t e t n i ; d e ez a k é r d é s nem Bodához, h a n e m 
az a k k o r i k o r m á n y h o z v o l t v o l n a intézhető, B o d á t nem 
terhe lhet i . 

T e h á t j a n u á r 4-én l e é r k e z e t t B o d a s f e l l é p e t t i t t u g y , 
a h o g y a n n e k i m e g h a g y v a volt . 

De nem m u l a s z t o t t a el m i n d e n e k e l ő t t n á l a m j e l e n t -
kezni s i g a z o l v á n m a g á t s ie tve k i j e l e n t e n i , h o g y e v á r o s 
a u t o n ó m i á j á t n e m f o g j a sér teni , h a n e m t i s z t á n a s a j n á l a t o s 
c s e l ö k m é n y t f o g j a k i n y o m o z t a t n i . 

í g y i s k i f o g á s o l t a m k i k ü l d e t é s é t , a z t is é r t é s é r e a d v á n , 
h o g y a mi r e n d ő r s é g ü n k k é p e s t e l j e s í t e n i a n y o m o z á s t , 
s ő t a z t m e g i s k e z d t e s a r r a a t a n á c s is u tas í to t ta . 

K i f o g á s o l t a m a r o p p a n t k a r h a t a l m i e r ő t is, m e l y e t 
m a g á v a l hozott , d e m i n d e z e k k e l szembeszá l lan i nem v o l t 
e r ő n k s B o d a u r m e g b í z a t á s á r a u t a l t s á t v e t t e a n y o m o z á s 
vezetésé t . 

Ha i m m á r k é r d é s e s s é té te te t t , — á m s z a k é r t ő k álla-
p í t s á k meg, — v á j j o n t a p i n t a t o s a n vezet te-é azt , — d e a z t 
el ke l l m o n d a n o m , h o g y midőn a l e t a r t ó z t a t á s o k e s h e t ó l e -
g e s k á r o s k ö v e t k e z m é n y e i r e u t a l v a , k é r t e m és i n t e t t e m , 



2 9 . * * A V Á R O S . 

h o g y k ö z e g e i t u t a s í t s a ó v a t o s s á g r a — o d a n y i l a t k o z o t t , 
h o g y a z o k k e l l ő o k és b i z o n y í t ó k n é l k ü l men t a r t ó z t a t h a t -
n a k le s e n k i t sem. H o g y k ö z e g e i s a m i r e n d ő r i k ö z e g e i n k 
minő t é v e d é s e k e t k ö v e t t e k v a g y k ö v e t h e t t e k el. a z t a k k o r 
m e g á l l a p í t a n i n e m l e h e t e t t . 

De a z t m á r j a n u á r 14-ón m e g á l l a p í t o t t a B o d a Dezső s 
e z t t ö b b e k j e l e n l é t é b e n a t á b l a e l n ö k i t i t k á r i s z o b á b a n 
h o z t a t u d o m á s o m r a , h o g y i t t n incs /forradalom, t o v á b b á , 
h o g y a r r ó l sem l e h e t szó, m i n t h a K o v á c s Gusz táv e lpáho-
l á s a e lőre t e r v e z e t t c s e l e k m é n y v o l t s h o g y a z t a v á r o s i 
tanács , v a g y a z u r i v a g y a p o l g á r i o s z t á l y , a v a g y v a l a m e l y 
p á r t k é s z í t e t t e elő s h o g y a b b a n e z r e k v e t t e k r é s z t ; — d e 
sót a z t is m e g á l l a p í t o t t a , h o g y az c s a k a p r ó d o n k é n t össze-
v e r ő d ö t t , a z t á n p á r s z á z f ő r e s z a p o r o d o t t c s o p o r t a z a k k o r i 
a l k o t m á n y o s k ü z d e l m e k h a t á s a a l a t t f e l i z g a t ó d v a s a 
K o v á c s G u s z t á v i j e d t s é g e á l t a l f e l b á t o r o d v a k ö v e t t e el. 

Ha a z t n e m B o d a Dezső s nem az ő á l t a l a v e z e t e t t 
n y o m o z á s á l l a p í t o t t a v o l n a m e g , h a n e m a mi r e n d ő r s é g ü n k : 
a k k o r nen\ h i t t e v o l n a el senki , hanem r á n k f o g t a vo lna, 
h o g y e l t u s s o l t u k a d o l g o t s v á r o s u n k k ö z ö n s é g é n e k a 
n y a k á b a n m a r a d t v o l n a az a g y a l á z k o d á s , m e l y e t az e se t 
u t á n n y a k u n k b a z ú d í t o t t a k . 

Nem l e h e t t e h á t l e t a g a d n i , h o g y Boda, i l le tve az á l t a l a 
v e z e t e t t n y o m o z á s v é g e r e d m é n y é b e n e r k ö l c s i hasz-
n u n k r a vol t . 

É s a z t s e m l e h e t t a g a d t a , h o g y a mi r e n d ő r s é g ü n k b e 
u j é letet; f e g y e l m e t h o n o s í t o t t m o g s h o g y n a g y o n p r a k t i -
k u s t a n á c s o k a t a d o t t önnek a r e n d ő r s é g n e k f e j l e s z t é s é r e , 
a m i -bizony n e m lesz k á r o s . 

Most á t t é r e k a z ú g y n e v e z e t t l e v é l r e : 

K e z d e t b e n e g y b i z a l m a s m a g á n l e v é l r ő l , i l l e t v e e g y 
oly l evé l rő l v o l t szó, m e l y A n d r á s s y g r ó f ú r h o z í r a t o t t 
innen. De B a k o n y i u r i s i lyen levé l rő l beszé l n e k e m , ami-
k o r én k é r d e z t e m , h o g y v á j j o n nem azon i r a t r ó l van-ó szó, 
m e l y e t Boda á t i r a t á r a B o d á h o z én í r t a m . A hí r lapi vonat-
kozó k ö z l e m é n y e k r e t e h á t nem r e a g á l t a m , m e r t s e m m a g á n 
b i z a l m a s leve le t , sem h i v a t a l o s á t i r a t o t A n d r á s s y g r ó f 
ú r h o z nem í r t a m , sem a lá n e m í r t a m , Boda u r m ű k ö d é s é -

, r ő t v a l ó v é l e k e d é s e m e t p e d i g s o h a s e n k i e l ő t t nem t i t-
k o l t a m . 

A m o s t g ró f A n d r á s s y u r á l ta l f e l o l v a s t a t o t t l e v é l e l a k u 
á t i r a t p e d i g h i v a t a l o s á t i r a t , n incs e l z á r v a s a n n a k h i v a t a -
los k i a d m á n y á t ón í r t a m alá . 

A b b a n az á t i r a t b a n v a g y l e v é l b e n a z é r t n y i l v á n í t o t t u n k 
e l i s m e r é s t B o d á n a k , m e r t m e g t a r t o t t a i g é r e t ó t , v á r o s i 
ö n k o r m á n y z a t i j o g u n k a t n e m s é r t e t t e ; k ö s z ö n e t e t p e d i g 
a z é r t n y i l v á n í t o t t u n k , m e r t — a f e n t i e k s z e r i n t — az 
á l t a l a v e z e t e t t n y o m o z á s m o s t a le r ó l u n k K o v á c s Gusz táv 
e l p á h o l t a t á s a m i a t t r á n k z u d i t o t t p i s z k o l ó d á s o k a t . E z e k 
amaz á t i r a t b a n h a t á r o z o t t a n í g y v a u n a k k i f e j e z v e s e z e k 
m i a t t k á r h o z t a t á s t n e m é r d e m e l sem ón, sem a t a n á c s A z 
is m e g k ö s z ö n v e v a n a m a z á t i r a t b a n , h o g y r e n d ő r s é g ü n k r e 
v o n a t k o z ó l a g u t m u t a t á s t k a p t u n k B o d a úr tó l . K ö z b e v e t ő -
l e g m o n d v a e z t a z o n a v a c s o r á n k a p t u k , m e l y é p p e n e 
v é g e t t , a t á r g y a l á s f o l y t a t á s a v é g e t t v o l t ö s s z e h i v a . Mond-
h a t o m e z é r t sem é r d e m i e k p e l l e n g é r e z ó s t . É n — a v a g y 
t a n á c s t á r s a i m a m a g u n k r é s z é r e n e m k é r t ü n k , n e m k a p -
t u n k B o d a ú r t ó l s e m m i f é l e k e d v e z m é n y t s á l t a l á b a n 
s e m m i t nem i s v á r t u n k . 

E z a t i s z t a t é n y á l l á s . 
S m o s t k é r e m , t á r g y a l j a le mindenki , l e g y e n b á r d e b -

reczeni a v a g y n e m d e b r e c z e n i e m b e r , h o g y m i n i n c s i t t 
he lyesen téve . 

Á l l a p í t s a m e g , mi k ö v e t k e z e t t v o l n a abból , h a B o d a 
Dezső u r n á k a m a s a j n o s e s e m é n y t e t t e s e i k i n y o m o z á s a 
t e k i n t e t é b e n e l l e n t á l l o t t u n k v o l n a ? —- A v a g y m o n d j a m e g , 
hol s é r t e t t e B o d a a mi v á r o s i ö n k o r m á n y z a t u n k a t , a v a g y 
hol a k a d á l y o z o t t m i n k e t a l k o t m á n y o s k ü z d e l m ü n k b e n ? 

Ne d i c s e k e d j e n e k a z o k , a k i k t ü z t á v o l o n is tu l á l l a n a k , 
h o g y a t ű z ő k e t n e m é g e t t e m e g , — d e ne i s v á d o l j á k 
a z o k a t , a k i k a t ű z b e n , v a g y m o n d j u k a t ü z m e l l e t t á l l o t t u n k 
m é g p e d i g „ p a s s i v r á s i s t e n t i á b a n " ; — azzal, h o g y m e g -
p e r z s e l ó d t e k , n e v á d o l j á k l e g a l á b b a d d i g , m í g a l a p o s a n 
m e g n e m g y ő z ő d t e k arról , h o g y t ö b b é v a g y k e v é s b é m e g -
p e r z s e l ő d t e k . 

N e k e m nem l e h e t e t t m e g g o n d o l a t l a n u l s nem l e h e t e t t 
a n é p s z e r ű s é g e t v a d á s z v a j á r n i el, h a n e m e s k ü s z e r i n t i 
k ö t e l e s s é g e m f o lytán is a z e g é s z v á r o s é r d e k e i t s z o l g á l n o m . 
E h e z k é p e s t n e m l e h e t e t t a B o d a m i s s i ó j á t m á s n a k minő-
s í tenem, m i n t a m i n e k a m i n i s z t e r i l e i r a t b a n í r v a B o d a 
á l ta l é l ő s z ó v a l m o n d v a lett, a K o v á c s G u s z t á v - f é l e e se t 
k i n y o m o z á s á r a i r á n y í t o t t r e n d ő r i i n t é z k e d é s n e k . É s v a l ó -
ban az volt. T ö b b e t m o n d a n o m f e l e s l e g e s . 

Debreczen, 1 9 0 6 j u l i u s 16. 
Kovács József, 

polgármester. 

A vetések állása és a mezőgazdaság 
állapota 1906. évi julius hő 15-én. 

J u l i u s h ó első f e l é b e n e l ő b b m e l e g , s ő t f o r r ó , ezt k ö -
v e t ő l e g vá l tozó, j o b b á r a esős, i t t -ot t j é g e s ő s és k ö d ö s idő-
j á r á s u r a l k o d o t t . H e l y e n k i n t oly b ő v o l t a c s a p a d é k , h o g y 
a n o r m á l i s á t l a g o t is f e l ü l h a l a d t a . 

A j é g e s ő m á r i n k á b b a k a p á s n ö v é n y e k b e n o k o z o t t 
k á r t , a m e n n y i b e n az a r a t á s , m e l y e l é g j ó k o r k e z d ő d ö t t , d e 
t ö b b s z ö r k a d á l y o z v a lón, a z o r s z á g n a g y r é s z é b e n m á r be-
f e j e z t e t e t t . A cséplés i m u n k á l a t o k h o z s o k h e l y e n h o z z á f o g -
tak, d e a z é r t m é g m i n d i g f e n t a r t á s s a l k ö z ö l h e t ő k a b e c s -
lési a d a t o k , a m e l y e k n e k u g y a n i s a l i g e g y k i s t ö r e d é k e ké-
pezi a p r ó b a c s é p l ó s i e r e d m é n y e k e t E z e n a d a t o k i g a z o l n i 
l á t s z a n a k az e d d i g k ö z v e t e t t becs lés i e r e d m é n y e k e t , noha 
az u t ó b b i i d ő b e n a búza, k ü l ö n ö s e n p e d i g az á r p a a s o k 
esőtő l m i n ő s é g t e k i n t e t é b e n m e g l e h e t ő s s o k a t , s ő t néhol 
n a g y o n is s o k a t s z e n v e d e t t 

A r o z s d a és ü s z ö g e l é g k á r t o k o z o t t é s néhol m é g 
hő ü t é s o k o z t a p a n a s z i s van. A z a p r ó s z e m ű g a b o n a nem 
t a r t o z i k a r i t k a s á g o k k ö z é . Mindazonál ta l a k e n y é r t e r m é -
n y e k t e r m é s h o z a m a n a g y á t l a g b a n a v á r a k o z á s n a k m e g -
felel és k ü l ö n ö s e n a b ú z á n k í v ü l a rozs- és z a b t e r m é n y e k 
í g é r n e k k ö z é p és r é s z b e n j ó k ö z é p t e r m é s t . A z a b a r a t á s á t 
i s m e g k e z d t é k s az s z é p f e h é r sz ínű ós n a g y szemű. A mi-
n ő s é g t e h á t j ó n a k í g é r k e z i k . U g y a n e z m o n d h a t ó a r o z s r a 
is, a m e l y b e n a z o n b a n az idén néhol s o k a z a n y a r o z s . 

A k a p á s n ö v é n y e k f e j l ő d é s e j ó . A t e n g e r i és b u r g o n y a 
k i v é t e l e k t ő l e l t e k i n t v e , j ó t e r m é s t í g é r . Szépen n ő a ezu-
k o r - és t a k a r m á n y r é p a is ós l e v e l e i k k e l te l je sen b e b o r í t j á k 
a földet . A d o h á n y sz intén r e m é n n y e l k e c s e g t e t . Ker t i 
n ö v é n y e k , h ü v e l y e s e k , k o m l ó , k e n d e r , len j ó t e r m é s s e l b iz-
t a t n a k . T a k a r m á n y v a n b ő s é g e s e n . Szől lő és g y ü m ö l c s k ö -
z e p e s t e r m é s t í g é r . 

A g a z d a s á g i t u d ó s í t ó k t ó l b e é r k e z e t t j e l e n t é s e k szernt i 
a v á r h a t ó t e r m é s : 

b u z a 6 . 0 3 1 , 5 4 6 h o l d n y i t e r ü l e t e n á t l a g o s t e r m é s mm. 7*71 
r o z s 1 .979,351 „ „ „ „ „ 6 6 4 
á r p a 1 . 8 1 7 , 1 2 8 . 7 5 3 

z a b 1 .787,809 . 6 . 5 9 
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R e m é l h e t ő ö s s z e s t e r m é s p e d i g : 
b ú z á b a n 4 6 4 8 mi l l ió mm, 
r o z s b a n 1 3 1 6 „ 
á r p á b a n 13 3 6 „ 
z a b b a n 1 1 7 9 » 

Az öntözés kérdése. 
Irta : Forster Géza, az OMGE. igazgatója. 

A l f ö l d i k ö z s é g e i n k l e g n a g y o b b r é s z e k i s e b b - n a g y o b b 
m é r v b e n m e g v a n r ó v a á r m e n t e s í t é s ! k ö l t s é g e k k e l . De 
a m i n t H ó d m e z ő v á s á r h e l y m o n o g r a p h i á j á b ó l l á t j u k , j ö h e t 
oly s z e r e n c s é s k ö r ü l m é n y e k k ö z é is e g y h a t á r , h o g y nem-
c s a k a T i s z a k á r t é t e l e i e l len k e l l e t t v é d e k e z n i e , d e k e l l e t t 
v é d e k e z n i e a b e l v i z e k el len, sőc ezen h á t á r b a n m é g az u. n. 
v a d v i z e k el len is . T e h á t h á r o m f é l e á l d á s s ú j t j a ezen k ö z s é g 
h a t á r á t ós oly e l v i s e l h e t e t l e n k ö l t s é g e k k e l r ó j a m e g , 
a m e l y e k k é p e s e k m a g u k a r ra , h o g y e g y i ly h a t á r g a z d a -
k ö z ö n s é g é t az a d ó s s á g o k ö r v é n y é b e s o d o r j á k . A s o k á r v i z -
m e n t e s i t é s és b e l v i z l e v e z e t é s o d a v i t t e m á r az Al fö ldet , 
h o g y lassan e g y s i v a t a g g á f o g v á l t o z n i . Mindenki e lő t t 
i s m e r t az, h o g y a z a l fö ldi t a l a j o k n a g y r é s z e sz ik t a r t a l m ú , 
é s ezen s z i k t a r t a l o m n e m h o g y k e v e s b b e d n é k az a l fö ldi 
t é r s é g e k e n , h a n e m folyton n ö v e k e d i k . Ezt s e m m i m á s n a k 
n e m l e h e t t u l a j d o n í t a n i , m i n t a t ú l s á g b a v i t t v i z s z a b á l y o -
z á s o k u a k ós b e l v i z l e v e z e t é s e k n e k . A z igaz , h o g y m a a 
N a g y M a g y a r A l f ö l d l e g n a g y o b b r é s z e á r v i z e k t ő l n e m 
s z e n v e d , r ö v i d í t v e l e t t e k a f o l y ó k medre i , ez á l ta l n a g y o b b 
l e t t a m e d e r esése, g y o r s a b b a v íz l e fo lyása , v a g y i s a szo-
r o s a b b a n v e t t á r v i z m e n t e s i t é s e g y e l ő r e b e van f e j e z v e , 
h a c s a k a m e d e r e l i s z a p o l á s o k ú j b ó l g á t f e l e m e l é s e k e t n e m 
f o g n a k k ö v e t e l n i . Á m d e a f o l y ó k n a k ' h a t á r o k k ö z é v a l ó 
s z o r í t á s á v a l n e m c s a k á r v i z m e n t e s i t e t t é k a t e r ü l e t e k e t , d e 
e l v e t t é k a l e h e t ő s é g é t a n n a k , h o g y a szik m i n d j o b b a n ne 
t e r j e d j e n ; m e r t a m ú l t b a n , midőn a T i s z a á r j a m i n d u n t a l a n 
e l ö n t ö t t e a N a g y M a g y a r A l f ö l d e t , d e e g y ú t t a l a f e l e s l e g e s 
s z i k b ő l i s a z á r v i z s o k a t k i m o s o t t . A k i k i s m e r ő s e k az a l fö ldi 
v i s z o n y o k k a l , a z o k a z t á l l í t j á k , h o g y m i ó t a a z á r v i z m e n t e -
s i té s m e g t ö r t é n t , az a l fö ld i s z i k e s f o l t o k és s z i k e s t e r ü l e t e k 
f o l y t o n n a g y o b b o d n a k ós m i n d i n k á b b i n t e n z i v e b b szik-
t a r t a l o m m a l b í r n a k . T e h á t ez á l ta l n e m c s a k t e r m ő k é p e s -
s é g e c s ö k k e n , d e m ü v e i h e t ó s é g e is m i n d i g r ö v i d i d ő s z a k h o z 

v a n k ö t v e , m e r t h i szen a z ^ t u d v a l e v ó , h o g y a s z i k e s t a l a j 
s e m n e d v e s időben, sem i g e n s z á r a z i d ő b e n nem m ű v e l h e t ő . 
T e h á t a f o l y ó k s z a b á l y o z á s á v a l az a l fö ld i t a l a j e g y j ó t e v ő j é t 
v e s z t e t t e el, m e r t a T i s z a á r j a n e m j á r h a t v á n , m i n d j o b b a n 
k i v i r á g z i k r a j t a a s z i k ós m i n d k e v é s b b é m ü v e l h e t ó v ó v á l i k . 

De az a l fö ld i g a z d á k nem e l é g e d t e k m e g azzal, h o g y 
a f o l y ó k s z a b á l y o z á s á v a l a b ú z a t e r m ő t e r ü l e t e k m e g h a t -
v á n y o z ó d t a k , h a n e m m é g azon t e r ü l e t e k e t is e k e a lá akar-
t á k fogni , a m e l y e k e t a b e l v i z e k e l f o g l a l v a t a r t o t t a k . Nosza 
t e h á t a b e l v i z e k e t l e v e z e t t é k ór iás i k ö l t s é g g e l és ezzel 
m é g j o b b a n h o z z á j á r u l t a k a N a g y M a g y a r A l f ö l d k i s z á -
r í t á s á h o z . De m é g ezen fe lül k ü l ö n l e g e s t á r s u l a t o k i s 
a l a k u l t a k , a m e l y e k a l e g m é l y e b b e n f e k v ő h e l y e k r ő l is az 
u. n. v a d v i z e k e t e l t á v o l í t a n i v á l l a l k o z t a k , h o g y í g y az e g é s z 
n a g y m a g y a r a l fö ld i s í k s á g o t a b ú z a t e r m e l é s a l á a l k a l m a s s á 
t e g y é k . El i s é r t é k azt, h o g y az e g é s z N a g y M a g y a r A l f ö l d 
m a s z á n t ó f ö l d g y a n á n t h a s z n á l h a t ó , c s a k h o g y m o s t m á r 
s a j n o s a u t a p a s z t a l j á k , h o g y k a p z s i s á g u k a t ú l z á s b a ment, é s 
a h i r e s a l f ö l d i Kánaánt fé l teni l ehet a t tó l , h o g y s z á r a z a b b 
é v e k b e k ö v e t k e z t é v e l v a l ó s á g o s s z i k l a k e m ó n y s é g ü v é v á l 
t o z i k a t a l a j , a m e l y l y e l sem az i g á s erő, s e m a g ő z e r ő b í rni 
n e m f o g . 

M i u t á n az A l f ö l d n a g y o n k i s r é s z é n v a n n a k fás t e r ü -
l e t e k , a l ó g k ö r b e l i c s a p a d é k o k is n a g y o n c s e k é l y e k , s ezek 
sem j á r u l h a t n a k h o z z á ahhoz, h o g y a z a l fö ldi s í k s á g o n 
v é g i g s z á g u l d ó s z á r í t ó s z e l e k h a t á s á t m é r s é k e l j é k . S z o m o r ú 
p é l d á j á t n y ú j t j a az 1 9 0 4 . és 1905. é v i s z á r a z s á g a n n a k , 
h o g y a n e m k e l l ő e l ő r e l á t á s s a l v é g z e t t v i z s z a b á l y o z á s o k 
ós v i z l e v e z e t é s e k h o v á j u t t a t t á k az Al fö ldet . Ezen k é t é v b e n 
az A l f ö l d l e g n a g y o b b r é s z é n s e m s z e m e s g a b o n a , s e m 
t a k a r m á n y nem t e r m e t t . Ezen e s e t b e n m á r a m é l y m i v e l é s 
sem s e g í t a d o l g o n , m e r t v o l t r á e g y e k l e t á n s pé lda, h o g y 
az u j a r a d i u r a d a l o m , ahol á g ő z e k e m i v e l é s á l t a l á n o s í t v a 
van, miután a z 1904. és 1 9 0 5 . é v b e n a b s z o l ú t e c s a p a d é k h o z 
n e m j u t o t t a te rü le t , m é g az 1904. é v b e n a g ő z e k e mivelóa 
f o l y t á n s z ű k e b b t e r m é s t hozott, g a z d á j á n a k , de a z 1 9 0 5 . 
é v b e n mivel a z e l ő t t e v a l ó tél t e l j e s c s a p a d é k h i á n y t h o z o t t 
ezen u r a d a l o m r a , d a c z á r a a g ő z e k e m i v e l é s n e k , m é g a ve tő-
m a g o t is a l i g hozta m e g ezen u r a d a l o m n a k . T e h á t téve-
d é s b e n v a n n a k , a k i k a z t h i sz ik , h o g y a g ő z e k e m i v e l é s á l ta l , 
h a a s z o k á s o s m a g y a r o r s z á g i szár&z i d ő s z a k o k b e á l l a n a k , 
az Al fö ldön a t e r m é s t a g ő z e k e m i v e l é s á l t a l ' b i z t o s í t a n i 
lehet . A g ő z e k e m i v e l é s á l ta l az é v k ö z b e n leeső c s a p a d é k -
m e n n y i s é g e t j o b b a n lehet r a k t á r o z n i az a l t a l a j b a n , d e h a 
c s a p a d é k nincs, a t a l a j b a a g ó z e k é v e l n e d v e s s é g e t nem 
v i h e t ü n k . 

E l j u t o t t t e h á t az A l f ö l d oda, h o g y m e g m e n e k ü l t az 
á r v i z e k t ő l , d e m o s t annál i n k á b b f o g j a s ú j t a n i a s z á r a z s á g . 
N á l u n k M a g y a r o r s z á g o n v á l t a k o z n i s z o k t a k a n e d v e s é v e k 
a s z á r a z é v e k k e l b i z o n y o s p e r i ó d u s o k b a n . 

S o k s z o r a s z á r a z é v e k k i t e r j e d n e k 7 — 9 é v r e i s . V e -
g y ü k m á r m o s t fel a z t az esete t , h o g y i ly s z á r a z p e r i o d ú s o k 

I f o g n a k b e k ö v e t k e z n i , a k k o r az a l fö ldi g a z d á k a l a t t n e m c s a k 
j m e g f o g k e m é n y e d n i a ta la j , d e t e l j e s e n m e g is f o g inogni , 
: m e r t az a d ó t és az á r v i z m e n t e s i t é s i , b e l v í z l e v e z e t é s i köl t-

s é g e k e t fizetnie kel l , a m e l y e k p e d i g h o l d a n k é n t ó r i á s i ösz-
| s z e g r e r a g n a k . T e h á t n y i l v á n v a l ó az, h o g y az a l fö ld i g a z -
j d á k l á b a alól a föld ki f o g szaladni . 

Ö n k é n t f e l m e r ü l m á r m o s t az a k é r d é s , h o g y h a hiába 
j tör tónt , m i k é n t l e h e t n e a z t he lyrehozni . 

A z t a g a z d a k ö z ö n s é g e t , a m e l y az á r v i z m e n t e s i t é s i k ö l t -
í s ó g e k e t visel i ós j ö v ő b e n i s v i s e l n i k é n y t e l e n , amely 1 0 0 
1 m i l l i ó k a t d o b o t t ki azér t , h o g y a v í z j á r á s t ó l m e g szabadul-

jon, t o v á b b r a t e i h e l n i azzal , h o g y ö n t ö z k ö d ó s r e r e n d e z k e d -
j é k be, m a j d n e m lehetet len. A z a l fö ld i g a z d á k h á t á r a mái-
a n n y i t e h e r van r a k v a , h o g y a r r a u j a b b t e r h e k e t r a k n i 

j nem l e h e t ; m á r p e d i g h a ö n t ö z é s r ő l b e s z é l ü n k , i t t i s m é t 
j 1 0 0 és 1 0 0 mil l iók le sznek s z ü k s é g e s e k , h o g y az A l f ö l d a 

s z ü k s é g e s ö n t ö z ő v í z z e l e l l á t h a t ó l e g y e n . E z m o s t m á r e g y -
szerűen k i sem v ihető . F o l y ó i n k m e d r e m e g l e t t r ö v i d í t v e 
az á t v á g á s o k á l ta l , a z o k n a k l e f o l y á s a erősen e m e l k e d e t t , 
u g y , h o g y a l e g n a g y o b b á r v i z e k is m o s t m á r a l e g r ö v i d e b b 
i d ő s z a k o k a l a t t l e f o l y á s t t a l á l n a k u g y a Duua, mint a T i s z a 
m e d r é b e n . Ezen á r v i z e s i d ő s z a k o k a la t t n i n c s e l é g i d e j e a 
h a j c s ö v e s s é g t ö r v é n y é n é l f o g v a h o g y a m e s s z e b b t e r ü l e t e k e n 
is a t ö l t é s k ö z ö t t r o h a n ó á r b ó l az a l fö ldi t a l a j o k némi ned-
v e s s é g e t m a g u k b a s z í v h a t n á n a k . T e h á t c s a k i s d i r e k t rá-
v e z e t e t t v ízze l l e h e t n e az a l fö ld i t a l a j o k n a k v í z h i á n y á t 
h e l y r e p ó t o l n i . 

Szóban v o l t az A l f ö l d n e k h a j ó z h a t ó c s a t o r n á k k a l ! el-
l á t á s a és k é s z ü l e t e k t e r v e a r r a nézve , h o g y ezen h a j ó z h a t ó 
c s a t o r n á k b ó l t ö r t é n j é k az A l f ö l d e g y r é s z é n e k öntözése . 
A m á s i k rész a t e c h n i k u s o k k ö r é b ő l a z t á l l í tot ta, h o g y a 
h a j ó z á s i c s a t o r n á k b ó l a z A l f ö l d e t öntözni nem lehet, ha-
n e m ehhez k ü l ö n b e r e n d e z e t t c s a t o r n a h á l ó z a t o t k e l l k é -
szí teni és ezen öntözés i c s a t o r n a h á l ó z a t b ó l adni az e g y e s 
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g a z d á k n a k a s z ü k s é g e s v í z m e n n y i s é g e t . Igen, d e ezen k é r -
d é s n é l f e l m e r ü l m á r m o s t az, h o g y h o n n é t v e g y ü k a z t a 
vizet, a m e l y a n y á r i ö n t ö z é s r e s z ü k s é g e s . A f o l y ó k m e d r é -
ben a n y á r i i d ő s z a k b a n t ö b b n y i r e oly a l a c s o n y a n ál l a v i z , 
h o g y a z t c suk m e s t e r s é g e s v i z e m e l ő g é p e k k e l l e h e t n e az 
a l fö ld i ö n t ö z é s r e fe lhaszná ln i . Ez p e d i g m é g a t e c h n i k a 
mai e l ő r e h a l a d o t t s á g a m e l l e t t is ú g y s z ó l v á n k i v i h e t e t l e n . 
A m á s i k m ó d volna, a m i n t a z t a l e g u t ó b b i i d ő b e n f e l v e t e t -
t é k , M a g y a r o r s z á g fe lső v i d é k e i n a f o l y a m o k m e n t é n z á r ó -
g á t a k a t épí teni , e g y e s v ö l g y e k e t e lzárni és a z o k b a n a fe-
l e s l e g e s v í z m e n n y i s é g e t fe l fogni , h o g y ezen t a r t á n y o k b ó l 
n y á r o n á t l e h e s s e n az A l f ö l d ö n t ö z é s é r e a s z ü k s é g e s v i z e t | 
venni. E g y m á s i k mód l e h e t n e n é z e t e m s z e r i n t azon e l j á r á s , 
h o g y a t a v a s z i á r v í z a l k a l m á b ó l a m e g d a g a d t f o l y a m o k 
m e d r é b ő l e g y b i z o n y o s v í z m e n n y i s é g e t a z a l fö ld i m é l y e b b j 
f e k v é s ű t e r m é s z e t e s c z i s z t e r n á k b a b e l e e r e s z t e n i és o t t a [ 
n y á r i g r a k t á r o z n i , midőn a z öntözés i d ő s z a k a b e k ö v e t k e -
z i k , — és ezen r a k t á r o z o t t v í z b ő l e m e l ő g é p e k s e g í t s é g é v e l 
b i z o n y o s k i s e b b t e r ü l e t e k e t m e g ö n t ö z e i . 

A m e g ö n t ö z é s f o l y t á n a c z i s z t e r n á k f e n e k e k i s z á r a d - ; 
v á n , a z o k k i v á l ó a l k a l m a s a k v o l n á n a k t a k a r m á n y t e r m e -
l é s r e s a l e g s z á r a z a b b é v e k b e n i s az i l y m ó d ó n m e s t e r s é -
g e s e n e l ö n t ö t t m é l y e b b r é s z e k b i z t o s t a k a r m á n y t e r m ő i 
t e r ü l e t e t a d n á n a k . — U g y a n e z t l ő h e t n e tenni c s a p a d ó k d u s I 
é v e k b e n , t. i. a z őszi ós téli n e d v e s s é g e t a m é l y e d é s e k b e n 
f e l r a k t á r o z n i ós a z t a t a v a s z i v a g y n y á r i s z á r a z s á g a l k a l - j 
m á v a l o n n é t fe lhasználni . A z i lyen m e s t e r s é g e s e n e l ö n t ö t t J 
t e r ü l e t e k l e g n a g y o b b s z á r a z s á g b a n i s b i z t o s t a k a r m á n y - j 
t e r m ő t e r ü l e t e k k é v á p á n a k , ami é p e n n a g y o n f o n t o s az j 
A l f ö l d r e nézve, m i u t á n mindenfé le t a k a r m á n y n ö v é n y t ö b b 
n e d v e s s é g e t k i v á n , m i n t a k a l á s z o s o k . 

A v ö l g y z á r ó g á t a k a l k a l m a z á s a hosszú é v e k r e t e r j e d ő j 
b e f e k t e t é s e k e t k i v á n és n a g y o n s o k mi l l iókat , d e én a z t | 
h i szem, h o g y b á r m i l y n a g y á l d o z a t n a k is l á t s z i k ez, az 
A l f ö l d é r d e k é b e n ezt m e g ke l l m a j d cs inál ta tni . H o v a t o v á b b I 
m i n d j o b b a n k i f o g tűnni az, h o g y az A l f ö l d t ú l s á g o s a n ki 
van s z á r í t v a , m e g k e l l t e h á t t a l á l n i a m ó d j á t , h o g y r a k t á -
r o z o t t v ízze l az m a j d a n ö n t ö z h e t ő l e g y e n . H o g y e z e n k ö l t -
s é g e k m i k é p f e d e z t e s s e n e k , az m é g ma m e g sem m o n d h a t ó , j 
E l ő b b a z t k e l l e n e tudni , m i b e k e r ü l n e i ly v ö l g y z á r ó g á t a k : 
l é tes í tése , m i b e k e r ü l n e e g y öná l lá c s a t o r n a h á l ó z a t n a k 
l é t r e h o z á s a ós c s a k a k k o r , h a ez i s m e r t , l e h e t n e s z á m í t á s t 
tenni, v á j j o n az a l fö ld i ö n t ö z h e t ő t e r ü l e t n e k m e g b i r n á k - e | 
a m a k ö l t s é g e k e t , a m e l y e k b e e z e k k e r ü l n i f o g n á n a k . 

A t a v a s z i á r v i z e k f e l h a s z n á l á s a m á r k e v e s e b b k ö l t -
s é g g e l jár , a z o n b a n ez i s b i z o n y o s b e r e n d e z é s e k e t 
k í v á n n a , d e ez a r á n y t a l a n u l c s e k é l y e b b , m i n t az első m e g -
oldási m ó d o z a t . 

Hátra v o l n a m é g az ár tózi k u t a k b ó l i öntözés . Á m d e 
t e k i t v e azt , h o g y az á l t a l á n o s t a p a s z t a l a t o k s z e r i n t m o s t , 
midőn m á r az A l f ö l d ö n oly n a g y s z á m ú ártózi k u t a k lé te-
sü l tek , az á r t ó z i k u t a k v i z e m i n d i n k á b b c s ö k k e n , a f ö l d 
m é l y é b e n f e k v ő v i z f e l h a s z n á l á s á r a k ö l t s é g e s b e r e n d e z é s e -
k e t e szközöln i — u g y h i s z e m — n e m v o l t czólszerü. E g y e s 
e s e t e k b e n r é s z i n t a m a m á r m e g l e v ő k u t a k v i z é t fe lhasz-
nálni, e s e t l e g u j k u t a k v i z é b ő l z ö l d s é g t e r m e l ő k e r t e k e t 
e l látni , e r r ő l l e h e t n e m é g szó, d e n a g y b a n e r r e a l a p í t a n i 
a z Al fö ld öntözését , a z t h i s z e m , b á t r a n k i m o n d h a t o m : k i 
n e m v i h e t ő k é r d é s . 

J 

Mezőgazdasági bajok. 
Irta: Paur Ödön. 

Ki t a g a d h a t n á , h o g y a m a g y a r m e z ő g a z d a s á g b a j o k k a l 
k ü z d , k i v i t a t n á az e l l e n k e z ő j é t a n n a k , a m i t a n a p o n t a 
é r k e z ő t u d ó s í t á s o k k ö z ö l n e k , h o g y a m e z ő g a z d a s á g g a l f o g -
l a l k o z ó m u n k á s n é p nincs m e g e l é g e d v e a s o r s á v a l s h o g y 
i m m á r a m u n k á s ós a m u n k a a d ó e g y m á s k ö z p t t i rueghason-
l á s a h a t á r r ó l - h a t á r r a t e r j e d . 

A m é l y e n f e k v ő b a j o k e g y i k j e l e n s é g e c s a k ez a kép, 
a m e l y m o s t a f i g y e l ő k szemei e lé tárul s a m e l y c s a k ú j b ó l 
m e g e r ő s í t i a g o n d o l k o d ó e m b e r t a b b a n , h o g y a f e n y e g e t ő 
a r a t ó s z t r á j k o k és m e z ő g a z d a s á g i m u n k á s m o z g a l m a k n e m -
c s a k n a g y le lk i á t a l a k u l á s o k s z i m p t ó m á i . d e e g y ú t t a l ke le-
v é n y e s k i n ö v é s e i a n n a k az á l t a l á n o s v a l s á g n a k is, a m e l y 
e l ő t t a m a g y a r m e z ő g a z d a s á g áll. 

Ö r v e n d e t e s j e l e n s é g e t c s a k e g y e t l e n e g y e t t a l á l u n k az 
e g é s z d o l o g b a n . É s p e d i g azt , h o g y v é g r e a m a g y a r s a j t ó is 
r é s z l e t e s e b b e n f o g l a l k o z i k a m e z ő g a z d a s á g s ú l y o s b a j a i v a l , 
s f e l t é t l e n s z a k e m b e r e k a m e z ő g a z d a s á g b a j a i t is rész le-
t e s e n b o n c z o l g a t j á k és v é g r e e b o n c z o l g a t á s o k során össze-
h o r d j á k a z o k a t a t é n y e k e t , m e l y e k r e e p i t v e , m a m é g g y ö -
k e r e s e n o r v o s o l h a t ó k a m a g y a r m e z ő g a z d a s á g s ú l y o s sebei . 

A f e l p a n a s z o l t b a j o k o k á n a k ós e r e d e t é n e k k u t a t á s a 
k ö r ü l l e g t ö b b t a n u l m á n y o z ó v a g y a m u n k á s b a n , v a g y a 
m u n k a a d ó b a n , v a g y v a l a m e l y t ö r v é n y h i á n y o s s á g á b a n 
k e r e s i a k u t f o r r á s t , h o l o t t a m a h o l n a p k i a l a k u l ó l é n y e g 
s z e r i n t a b a j o k k ú t f o r r á s a l e g k e v é s b b ó s z e m é l y e k b e n , m é g 
c s a k i n t é z m é n y e k b e n i s h i á b a k e r e s e n d ő k . M é l y e b b helyen 
v a n a g y ö k é r , a l e l k e k e t á t a l a k í t ó k o r s z e l l e m b e n , a terme-
lés i é s é r t é k e s í t é s i v i s z o n y o k t e l j e s á t a l a k u l á s á b a n , m e l y 
á t a l a k u l á s f o l y t á n a mai k o r e m b e r e é l e t v i s z o n y a i h o z nem 
s i m u l n a k és nem i s s i m u l h a t n a k a r é g e b b i k o r i n t é z m é n y e i 
s ez i n t é z m é n y e k e s e t l e g t ö r v é n y e k n e k n e v e z e t t szabá lya i . 

A m a g y a r m e z ő g a z d a s á g ü g y e is,' m i n t a t e r m é s z e t e s e n 
k i f e j l ő d ö t t g y e r m e k , k i n ő t t e a z 1 8 7 6 . XHI. t.-cz., s ó t m á r 
a z 1 8 9 8 évi II t.-cz. é s e g y é b k o r á b b a n r á s z a b o t t §-ban 
m e g a l k o t o t t v é d e l m é r e h i v a t o t t ö l t ö n y d a r a b j a i t . R e f o r m r a 
s z o r u l ós u j i n t é z m é n y e k e t s ü r g e t , olyan s z a b á l y o k k a l , 
m e l y e k j o g o t a d n a k és n y ú j t a n a k , s a m e l y e k m á r m a g a s a n 
f e l e t t e á l l n a k a n á d p á l c z a és a d e r e s u r a l m á n a k . 

Ma m á r m u n k a a d ó és m u n k á s és n e m cse léd k ö z ö t t i 
j o g v i s z o n y s z a b á l y o z á s á t s ü r g e t i a k o r n a k szel leme, s m e d d ő 
m u n k á t v é g e z n e a t ö r v é n y h o z á s is, h a n e m v e n n é figye-
l e m b e e téren is a n a g y le lk i á t a l a k u l á s o k a t s c s a k a 
r é g e b b e n b e v á l t , d e m á r h a s z n a v e h e t e t l e n i n t é z m é n y e k 
t o l d á s - f o l d á s á v a l ó h a j t a n a f e l a d a t á n a k m e g f e l e l n i . 

A m e z ő g a z d a s á g b a j a i n a k o r v o s l á s á t e g y o l d a l u l a g , 
v a l a m e l y e s h a t ó s á g i i n t é z k e d é s s e l k e r e s z t ü l v i n n i m a m á r 
n e m lehet . E h h e z az e g é s z g a z d a t á r s a d a l o m n a k k ö z r e -
m ű k ö d é s e és m o n d j u k c s a k k i n y í l t a n : á l d o z a t k é s z s é g e is 
s z ü k s é g e s . E g y ö n t e t ű m ű k ö d é s r e , e g y ö n t e t ű c s e l e k v é s r e 
s z e r v e z n i k e l l a m a g y a r g a z d a k ö z ö n s ó g e t , s z e r v e z n i k e l l 
p e d i g a k ö t e l e z ő t á r s u l á s révén, t ö r v é n y h o z á s i l a g , m e r t 
c s a k t ö m ö r í t v e f o g j a k i b í r n i a z t a v i h a r t , m e l y a p é l d á s a n 
s z e r v e z k e d ő e l l e n s é g t ö m ö r h a d s o r a i r é v é n f e n y e g e t i . 

E l ő t t ü n k a f e n y e g e t ő pé lda . Mily e r ő l a k i k a s z e r v e z -
k e d ő k i s e m b e r e k b e n , sa jnos , a m a g y a r g a z d á k c s a k m o s t 
l á t j á k be, s c s a k m o s t i s m e r i k b e s o k a n a z t a m u l a s z t á s t , 
m e l y e t e d d i g a t á r s a d a l m i t é r e n s z e r v e z e t t é r d e k k é p v i s e -
l e t e i k k e l s z e m b e n e l k ö v e t t e k . É r d e k e s p é l d á j a e n n e k a z 
e g y e s 4 0 — 5 0 é v e m ű k ö d ő v á r m e g y e i g a z d a s á g i e g y e s ü l e t e k 
l e g t ö b b j e , m e l y n e k t e r ü l e t é n 1 0 - 2 0 ezer g a z d a ól, m é g i s 
a s a j á t é r d e k k é p v i s e l e t é r e h i v a t o t t v a r m e g y e i i n t é z m é n y é t 
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alig 3 — 4 száz, az is csak felületesen — támogatta és támo-
g a t j a . Miért? — Mert az nem volt köte lező ! 

De hát ez a k is „nemtörődömség" a m a g y a r gazdák-
nak olyan sa játossága, melylyel az érdekképviselet szerve-
zésére hivatott m a g y a r törvényhozásnak is számolnia kell 
akkor , midőn a m a g y a r mezőgazdaság érdekében alkotni 
óhajt. Alkotni és re formokat eletbeléptetnie ped ig égetően 
szükséges, m e r t immár leplezhetetlenek a mezőgazdaság 
sokfé le bajai, 

Mielőbb keresztülvinni és életbeléptetni a mezőgaz-
dasági érdekképvise letekről (mezőgazdasági kamarákról) 
szóló törvényt akként, hogy ezek mint vármegye i szervek 
külső közegeikkel , a kör jegyzőségenként alakítandó gazda-
testületekkel, s ezeknek mindenütt egy g a z d a s á g i l a g kép-
zett, s arravaló közegével (mintául vehet jük az ipartestület i 
j e g y z ő k e t ) a legközvetet lenebb kapcsolat szerveztessék az 
á l lamgépezet és a nép, másrészt a munkás és a munkaadó 
között, hogy a szocziális erupcziók helyes mederben tartva, 
sőt helyesen i rányí tva és felhasználva a m a g y a r nemzet-
gazdaságnak nemcsak kárára nem, sőt hasznára legyenek. 

Az okos és cséltudatos szervezkedés, mely pedig a 
multak tapasztalatain okulva, csak a kötelező társulás 
módja lehetséges és a szervezkedet t gazdaközönségnek 
folyton a kor szellemével haladó intézkedéseinek figye-
lembe vétele, a munkásság jogos érdekeinek istápolása, 
érdek-összeütközések esetén békés és emberies kibonta-
kozásokra való módnyujtás, ezek esetén szükségtelenné 
vál ik azután a csendőr- és katonaszurony, mely a mai 
korban u g y sem lehet a magyar mezőgazdaság bajainak 
orvoslása. 

Reformokkal békét teremteni a magyar mezőgazdaság 
belső íej lődhetése tekintetében, helyreáll ítani a munkaadó 
ós munkás közötti jóviszonyt, ez legyen az alaptétel, mely-
lyel kapcsolatban beszél jünk a termelés és értékesítés 
körüli ál lapotok fej lesztéséről s csak későbben a nagy poli-
t ikának a m a g y a r mezőgazdasággal szorosan összefüggő 
alakulatairól. 

Debreczen sz. kir. város mú-
zeumából. 

A debreczeni Tímár-társulat elnöke Sarkadi Ferencz 
ur által megőrzés végett, letétül a városi muzeumban he-
lyezte el az 1872-ben feloszlott debreczeni régi Timár-czéh 
összes k ivá l t ság leveleit, czéhszabályait, jegyzőkönyvei t a 
minden ér tékesebb öreg írásait. Muzeumunk ezáltal műve-
lődéstörténeti és nyelvtörténeti szempontból becses kéz-
iratokkal gyarapodot t . L e g r é g i b b oklevél 1486-ból való. 
A czóh rendtartása i t tartalmazza, amelyeket Szabó Berta-
lan akkori főbíró adott ki latin nyelven, pergamenre írva 
Káposztás Mihály és Gebei György czéhmesterek kérésére. 
Latinul i r ták Szabó Miklós fóbiróságában 1580-ban kelt 
czéhszabályokat i s ; ellenben magyar nyelvű Nagy Gál Ist-
ván főbíró és 12 esküdt biró társa által megerősí tet t 1599. 
évi rendtar tás ; valminfc a ti már legények 1621. évi szabály-
zata. Díszes kiál l í tásával r a g a d j a meg f igye lmünket Ferencz 
császár és k i rá ly 1830-iki kiváltságlevele. Sokra becsül jük 
Debreczen földes urának Enyingi Török Jánosnak részint 
magyar, részint latin nyelvű k ivá l t ság leveleit 1 5 5 5 . e s 1560. 
é v e k b ő l ; nemkülönben öcscsónek Ferencznek 1562-beli le-
velét. Az 1555-iki pecsétes eredeti levél bizonyít ja, milyen 
régi a debreczeni t ímárok czéhe, amikor azt mondja benne 
Török János, hogy:-„a debreczeni varga mesterek hozáuak 
mi e lőnkbe egy r é g i levelet, ki az ű mesterségekről volna, 
k i t régen a városnak adtak volna a régi k irá lyok, kinek 
immár volna kél száz esztendejénél több." Sajátkezüleg 

aláirt eredeti okmányok vannak Báthory István (1572.) és 
II. Rákóczi György (1641.) fejedelmektől. 

A historikus, aki majd Debreczen gazdasági, v a g y ipari 
élete történetének megírására vállalkozik, j ó hasznát fog ja 
venni az 1618 ban Felhalmi Gergely s Asztalnok /Márton 
czéhmesterök idejében készül t s 1622-től fogvás t 1872 i g 
meglehetős pontossággal vezetet t öreg jegyzőkönyvnek-
melybe a czóh t a g j a i t s reájuk vonatkozó minden tanácsi 
határozatot bevezették. A letétül k a p o t t gyűjteményhez 
tartozik egy esztergályozott levóltartó tok 1701-ből, egy 
remeket bilyogozóvas, meg egy társulati pecsételő. 

Szokásunk és t isztünkhöz hiven beszámolok a ju l ius 
1-től jul ius hó 15-ig másoktól érkezett a jándékokról is, 
amelyek újból örvendetesen tanúskodnak a közönség ér-
deklődősének és helyes érzékének ébrenlétéről. 

Muzeumi t á r g y a k a t az utolsó két hét alatt a követ-
kező unióktól , uraktól, polgárasszonyoktól és polgároktól 
k a p t u n k : 

I. Könyveket és nyomtatványokat: Beke Gáborné 
három drb. könyvet . Csicsó Lajos, Misceilanea Curiosa ez 
orvosi könyvet, rézmetszetekkel 1706-ból. Özv. Csóka lm 
réné 4 drb. részben debreczeni eredetű régi könyvet Ko-
vács Eszter közvetítésével, özv . Kovács Lászlónó V u y 
László: A német hívség. Magyar hívségez. vaskos tört. köny-
vét 1806 ból. Löfkovics Arthurl drb. könyvet. Mózes Ist-
ván kefés m. három drb. régi könyvet (kettő debreczeni 
nyomtatvány). Pataki Györgyné (előbb Pataki Mihályné) 
Szikszai Juliánná néhai leánya Juliánná által g y ö n g y ö k k e l 
hímzett két drb . diszkötésü imakönyvet, amelyek Erzsébet 
királynő részére voltak a jándékul szánva. Ezen kívül egy 
1831. évi Debreczeni Kalendáriomot. Sipos Béla szerkesztő 
2 drb. k isebb nyomtatványt, 

II. Kéziratokat: Deák Ferencz tanuló Désány ós Da-
róczy családokra vonatkozó írásokat. Kálmánczhely Gá-
bor 2 drb. régi orvosi diplomát. Katona La jos Bar thaBol-
disár Históriájának XVIIL századbeli kéziratát. Sipos Béla 

I nevezetes orvosi látleletet. 
III. Régiségekét: Csicsó Lajos 2 kovás pisztolyt s 

| egy öreg mérleget. Farkas A lber t Zámon lelt nagy urna. 
! töredékeit. Katona Lajos szabadságharczbeli p isztolyokat 
! egy datab fából vá jva, a hozzá való vasszerszámokkal . 
i Komlóssy Miklós régi debreczeni álló órát. Muraközi/ 
i László régi vörösréz klichót. Mózes István az István malom 
j megégésekor összeolvadt rézdarabot. Nóvák Márton éárga-
| réz villát s szar vasagancs szerszámot, utóbbit a podolini 
j várban lelték. Palaky Györgyné Ferencz császár 1814-beli 
j érdemkeresztjét. Tarbay József jól j á ró fali órát, festett 
| óra vaslappal. 

IV. Különféle korbelieziist és rézpénzeket, ban-
kókai: Bogdán Gyula. Csicsó Lajos, özv. Csóka Imrénó, 

: Fraenczl Gyula, Katona Lajos, Lőwy Béla, özv. Tóth 
Ferenczné. 

V. Néprajzi tálgyákat: Dns József vasfurót, ollót, 
j Fekete Imre honfoglaló vezéreket ábrázoló öreg ta j ték -
, pipát. Kovács István Kulpa folyóban talált régi vaskést 
i özv . Tóth Ferenczné régi mázas csuprot. Varga Is tvánné 
I kókuszdió poharat Egyiptomból. 

VI. Természetrajzi tárgyakat: Varga Istvánné 
preparált k igyóbört a Kaukázusból és megkövesedett 

| csontotPécs vidékéről. — A szíves a jándékozóknak ez uton 
' is hálásan mond köszönetet a Miizeum őre. 

Hírek. 
— G a r z o n s z é k e k a s z í n h á z b a n . Zilahy Gyula szín-

igazgató garzonszékek feláll ítását kér te a városi tanácstól. 
A tanács érdemleges határozathozatal előtt az ü g y e t kiadta 
Aczól Géza főmérnöknek javaslattételre. Nézetünk szerint 
garzonszékekre nálunk s z ü k s é g nincs, annyival inkább, 
mivel számos k i fogást lehet felhozni azok felállítása ellen. 

— A d e b r e c z e n — h a j d u s á m s o n i v a s ú t mütanrendöri 
be járása és üzembevétele e hó végén megtörténik. A helvi-
vasut az u j vasút menetrendjét, melyet a kereskedelemügyi 
miniszter helybenhagyott, bemutat ta a tanácsnak, mely 
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alkalommal egyszersmind jelzi, hogy ezen menetrenddel 
e g y ü t t némi kedvező vá l toztatásokat tet t a helyivasut 
menetrendjén is. A helyi v a s a t a Sámson helyi érdékü v a s ú t 
megnyitásának napjától 15 perczenként közlekedik a dél-
előtti órákban, délután ped ig 12 perczenkónt. 

— C z é g e g y e s i t é s . L ö f k o v i t s Ar thur órás és ékszer-
nagykereskedő a következőkről értesiti l a p u n k a t : Van 
szerencsém becses tudomására hozni, hogy a Blau Lipót 
Fiai Utóda ékszerüzletet megszerezvén, hogy a n ó. közön 
sóg vá lasz ték tekintetében évről-évre fokozódó igényeinek 
a legnagyobb arányokban megfelelhessek, ezen 30 év óta 
fennálló üzletet a helybeli piaczon 24 é v é létező üzletem-
mel egyesitettem. Ennélfogva a Blau Lipót és Fiai Utóda 
czóg e hó végén beolvad Löfüovits Arthur czég alatt fenn-
álló üzletembe, miáltal elérem a z t is. hogy a köl t ségek te-
temesen csökkenvén, áruimat az eddiginél is olcsóbban 
szolgálhatom. — Bizton remélem, hogy mindkét üzletem 
mélyen tisztelt vevői annál szivesebben f o g j á k törzsüzlete-
met becses bevásárlásaikkal támogatni, mivel i t t a leg-
messzebbmenő előzékenységre, szakértő, szolid kiszolgá-
latra, óriási választókra és a lehelő leg ju tányosabb á r a k r a 
ta lá lnak. 

- H a t á l y o n k i v ü l h e l y e z e t t m e g s e m m i s í t é s e k . 
A lefolyt nemzeti ellenállás idején több vármegye al ispánja 
törvényadta jogánál fogva rendkívüli közgyűlés t hívott 
össze, melyen az illető vármegyék t i l takozásukat fe jezték 
ki a királyi biztosok kinevezése, az országgyűlésnek költség-
vetésen kívüli ál lapotban való feloszlatása ós a póttartalé-
kosok behívása tárgyában. Ezeket a közgyűléseket a volt 
kormány által kinevezett főispánok és kir . biztosok több 
helyen tudvalevőleg karhatalommal oszlatták fel és a 
hozott határozatokat Kristóffy akkor i belügyminiszter meg-
semmisítette. Andrássy Gyula gróf belügyminiszter felül -
vizsgálván Szatmár, Csanád, Hont, Árva, Nógrád, Heves, 
Zemplén ós Veszprém vármegyéknek a t i l takozó közgyű-
lésekre vonatkozó jegyzőkönyvei t , a megsemmisítő határo-
zatokat hatályon kivül helyezte ós az azokban foglal t köz-
gyűlési határozatokat jóváhagyta . 

— A f e l f ü g g e s z t e t t r e n d ő r t i s z t v i s e l ő k f izetése . Az 
alkotmányellenes kormány idejében fe l függesz te t t rendőr-
t i sztv ise lők visszatartott fizetését a tanács kiutalta, miután 
a belügyminiszter a közigazgatási b izot t ság felmentő 
határozatát helybenhagyta. 

— B o r s o d v á r m e g y e f ő i s p á n j a , l iubik Béla ország-
gyűlés i képviselőt a király legközelebb Borsod v á r m e g y e 
főispánjává nevezi ki. 

— S z a b a d s á g o l á s . Bészler Károly árvaszéki elnök, 
tanácsnok megkezdte egy hónapra ter jedő szabadságát . 

— L a k a t o s L á s z l ó ü g y e a z i p a r t e s t ü l e t b e n . Lakatos 
Lászlót, az ipartestületi betegsególyzö pénztár számfejtőjét, 
az ipartestület i betegsególyzö pénztár igazgatósága f. hó 
17-én tar tot t ülésében állásától elmozdította. 

— A h a j d ú v á r m e g y e i g a z d a s á g i e g y e s ü l e t leg-
utóbb tar tot t közgyűlésében a t i szt ikart újból választotta. 
Elnök le t t : Kovács Gyula, a le lnökök: Csapó István és Köm-
merling János, t i t k á r : Dávidházy Sándor, p é n z t á r n o k : 
Weszprómy Kálmán al jegyző. A vá lasztmányba 20 t a g o t 
választottak. 

— T á r s a s k i r á n d u l á s . Az idegen forgalmi és utazási 
vállalat részvénytársaság az idegen forgalom emelése czól-
jából a folyó évben 24 hazai városba rendez társas kirán-
dulást. Tájékoztatást a nevezett részvénytársaság igaz-
g a t ó s á g a Budapest, IV. ker., Vigadó-tér 1. szám, ingyen küld. 

— Felebbezés. Hajdú vármegye közgyűlésének 
összes határozatait megfelebbezte Lengyel Imre megyei 
b izottsági t a g — A megye kíváncsian néz a felebbezés 
sorsa elé. 

— A n ő i p a r i s k o l a ér tes í tő je . A debreczeni jó tékony 
nőegylet által létesített nőipariskolának az 1905 - 1 9 0 6 . 
évről kiadott értesítőjéből örömmel győződtünk meg ezen 
áldásos intézet fejlődéséről. A növendékek száma 82 volt. 
Az intézet az év folyamán nagyobb számban vet t fel tandíj-
mentes növendékeket, hogy a szegényebb sorsú szülőknek 

lehetővé tegye leányaik kiképeztetósét. A tandí jmentes 
növendékek rendelésre is készí tet tek munkát ós a nagy-
közönség egész éven át e l látta rendeléssel az intézetet. A 
tantestület az intézet igazgatónőjének vezetése mellett fá-
radhatatlanul és n a g y le lki ismeretességgel emelte az inté-
zetnek városunk falain kivül i s i s m e r t j ó hírnevét. A növen-
dékek az elméleti tantárgyakban is szép előmenetelt te t tek 
ós csak az a hiba, hogy az intézetbe m a g u k k a l igen kevés 
elemi tudást hoznak. Az intézet értesítőjének ismertetésével 
kapcsolatban megemlí t jük itt, hogy nagyon hasznos volna 
növendékeinknek hetenként l e g a l á b b egy órában előadást 
tar tani a magyar irodalomból. Amint hall juk, az intézet 
felügyelő bizottságában ilyen indítványt be fognak ter jesz-
teni. Végül megemlít jük, hogy az intézet anyagi erőihez 
mérten Kiss Irént a ruhavarró, Csobán Ilonái a fehór-
nemüvarró és Kiss Karolinl a himzőosztály legszorga l 
masabb ós l egügyesebb növendékeit gyönyörű és ízléses 
munkáikér t pénzjutalommal tüntet te ki és ezenkívül meg-

I dicsérte: Nixon Lillit, Böszörményi Piroskát, Lengyel 
| Emíliát, Dobos Gizellát, Csiky Annát, Őry Mariskát, Szath-
! máry Irént, Erdódy Erzsikét, Neubauer Jolánt, Oláh Irmát, 
! Szabó Irént és H^rkay Emma növendéket. A Nemes Kál-

mánná, Beér Etelke alapítvány kamata i t ped ig Munkács 
Mariska, a ruhavarró osztály növendékének í té l te a tanári 
testület. 

— A d e b r e c z e n i r ó m . k a t h . p l é b á n o s i á l lá s . Nap-
j nap mellett olvasunk hangulatot keltő tudósítást ós hire-
j ket a debreczeni róm. kath plébánosi állás betöltéséről. 

Ezen hírekkel szemben a legi l letékesebb for rásból jelent-
hetjük, hogy a debreczeni plébános személyében eddig 
megál lapodás nem történt. A debreczeni plébános kineve-

I zése, tekintettel arra, hogy ezen ál lás egyes í tve van a nagy-
i váradi latin szertartású kápta lan kanouoki stal lumával és 

a javadalmas k i sprópostsággal — a kinevezés az apostoli 
k i rá ly főkegyúri joga. A b e. Wolaffka Nándor ár . püs-
pök helyének betöltése igen megfontolandó ós az i l letékes 
körök bizonyára gondoskodnak arról, hogy a k iváló főpap 
örökébe hozzá méltó utód kerüljön. 

— A f ő i s p á n o k és a k a r h a t a l o m . Andrássy Gyula 
gróf belügyminiszter a napokban megsemmisítette Kris-
tóffy Józsefnek, a törvénytelen kormány belügyminiszteré-
nek egy teljesen önkényes és a törvénnyel ellenkező rende-
letét, amely tavaly az óv vége felé je lent meg és abban 
állott, hogy a főispánnak megadta a jogot, hogy a karha-
talommal, a rendőrséggel ós a katonaságga l rendelkezzék. 
Andrássy, hogy ezt a lehetetlen á l lapotot megszüntesse, 
két rendeletet adott. ki. Az egy iket körlevél a lak jában az 
ország minclon csendőrparacsnoksága megkapta. Ez a ren 
delet egyedül az alispánt nevezi meg, mint olyan orgánu-
mot, amely a karhatalom megkeresésére jogosult . A másik 
rendeletet a honvédelmi minisztérium k a p t a meg. Ez a ren-
delet fölsorol ja azokat a hatóságokat, amelyek a katonai 
karhatalmat kórhet ik s azok közöt t a főispánt nem említi. 
Ez azért fontos, mert a k a t o n a s á g uj szolgálati utasí tását 
most f o g j á k kiadni s Kristóffy rendelete folytán a terve-
zetben már meg volt nevezve a főispán is, mint a karha-
talommal rendelkező szerv. Andrássy Gyula gróf rendelete 
folytán a főispánokat törl ik a jogos í to t tak sorából. 

— I p a r o s t a n u l ó k k é p z e t t s é g e . A Kassai Kereske-
delmi és Iparkamara közgyűlésén javas la tot kész í te t t az 
iparos és kereskedelmi tanulók szerződésére vonatkozólag. 
S azt követeli, hogy tanuló minden olyan t izenkét éves fiu 
lehessen, aki az elemi iskola négy osztá lyát j ó eredménnyel 
végezte, fölszabadítani pedig csak a k k o r lehet, ha a rendes 
iparos iskolát j ó eredménnyel végezte. Ez áll a kereske-
delmi tanulókra is, azzal a különbséggel , hogy a szerződ-
tetéshez négy elemi ós két középiskolai osztály elvégzése 

— M a g y a r b á n y a i d e g e n k é z e n . Jakobs Ottokár, 
a kassa-hárnori vasmű tulajdonosa k i ter jedt vasbányái t 
eladta egy felső-sziléziai vasműnek. 

— A g ö r ö g k a t h o l i k u s h i v e k t e m p l o m a . Debre-
czen sz. kir. város törvényhatósági b izot tsága a debreczeni 
gör. kath. m a g y a r egyháznak ér tékes te lket adományozott 



A V Á R O S . 

t e m p l o m - és i s k o l a é p í t é s ! czélra. A t e m p l o m t e r v e z e t é t és 
k ö l t s é g v e t é s é t a z e g y h á z m á r b e t e r j e s z t e t t e a város i t a n á c s -
hoz. A z é p í t k e z é s s z á z h u s z o n h é t e z e r k o r o n á b a k e r ü l és a 
t e m p l o m d í s z e lesz n e m c s a k a Szent-Auna-utcza i r é s z n e k , 
d e h i r d e t ő j e e m b e r ö l t ő k ö n k e r e s z t ü l v á r o s u n k á l d o z a t k é s z -
s é g é n e k , a g ö r . k a t h . h i v e k élő h i t b u z g ó s á g á n a k ós a hely-
b e l i gör . k a t h . e s p e r e s l e l k é s z aposto l i b u z g a l m á n a k . 

— Á r v e r é s a v a s ú t n á l . A v a s ú t i k o c s i k b a n és állo-
más i h e l y i s é g e k b e n e l h a g y o t t t á r g y a k a t a s z e g é n y - a l a p 
j a v á r a f . hó 8 3 - i k á n dé lu tán 3 ó r a k o r f o g j á k e l á r v e z e r n i 
az á l l o m á s p o d g y á s z f e l v é t e l i h e l y s é g é b e n . 

— K e r e s k e d e l m i é s i p a r k a m a r a i h í r e k . A k e r e s k e -
delmi ós i p a r k a m a r a e l n ö k i t a n á c s a f. hó 17-ikón t a r t o t t 
ü l é s é b e n e l h a t á r o z t a , h o g y a z o r s z á g o s c s a t o r n a t e r v e z e t dol-
g á b a n a kas sa i , miskolcz i é s n a g y v á r a d i k a m a r á k k a l e g y ü t t e -
sen n a g y é r t e k e z l e t e t t a r t . S z a b ó Kálmán o r s z á g g y ű l é s i k é p v i -
se lő e l f o g l a l t s á g a m i a t t l e m o n d o t t a k e r e s k e d e l m i ü l n ö k i 
t i s z t s é g r ő l , h e l y é b e a k a m a r a C s a n a k J ó z s e f n a g y k e r e s k e -
d ő t h í v t a be. A b u d a p e s t i k a m a r a m e g k e r e s é s é r e e lhatá-
r o z t á k , h o g y a k e r e s k e d e l m i s z a k b i r ó s á g i n t é z m é n y é t fen-
t a r t j á k . A k e r e s k e d e l m i m i n i s z t e r á l ta l a h o n v é d s é g l á b -
beli s z ü k s é g l e t é n e k k i o s z t á s a t á r g y á b a n t a r t a n d ó é r t e -
k e z l e t r e a k a m a r a S z á v a y Gyula t i t k á r t k ü l d t e ki . 

— E l v e s z e t t k u l c s . E g y n a g y o b b k u l c s e l v e s z e t t a 
v á r o s h á z á t ó l a B i k a szá l ló ig . J u t a l o m b a n r é s z e s ü l a m e g -
találó, h a a r e á n é z v e é r t é k t e l e n k u l c s o t a város i n y o m d a i 
ü g y v e z e t ő s é g é h e z b e a d j a . 

— A h e l y i v a s ú t v á r o s h á z e l ő t t i m e g á l l ó j a . A hely i 
v a s ú t v á r o s h á z e lőt t i m e g á l l ó he lye a p a r k m i a t t nem a lka l-
m a s sem a fel- sem a le szá l lá s ra . Miután a f p a r k m e g s z ű k i -
t é s e s o k k ö l t s é g b e k e r ü l n e , a város i t anács á t í r t a he ly i 
v a s ú t i g a z g a t ó s á g á h o z , h o g y a m e g á l l ó t h e l y e z z e a Kasz inó 
elé. A z i g a z g a t ó s á g az á t h e l y e z é s h e z a z o n b a n nem j á r u l , 
m e r t nézete s z e r i n t a k é r t m e g á l l ó n e m a l k a l m a s a közön-
s é g k ö z b i z t o n s á g a t e k i n t e t é t ő l . 

— A g ö r ö g k a t o l i k u s h i v e k k é r é s e . A g ö r ö g k a t o l i k u s 
h i v e k t e m p l o m u k f e l é p í t é s é h e z 7 7 0 , 0 0 0 d a r a b épüle t é s 
és 1 2 0 , 0 0 0 d r b f a l b u r k o l a t i n y e r s t é g l á t k é r n e k . E r r e 
v o n a t k o z ó k é r v é n y ü k e t a n a p o k b a n a d t á k b e a v á r o s i 
t a n á c s h o z . 

— F u r c s a v é g r e n d e l e t . E g y angol f o l y ó i r a t é r d e k e s 
c s e v e g é s t k ö z ö l a f u r c s a v é g r e n d e l e t e k r ő l . E s z e r i n t a l e g -
h o s s z a b b v é g r e n d e l e t k é t s é g t e l e n ü l a z volt, a m e l y b e n 
Hulse J. a n g o l l e l k é s z 4 0 0 oldalon i r f a m e g v é g s ő a k a r a t á t . 
A l e g r ö v i d e b b v é g r e n d e l e t e t 1 9 0 5 - i g sz intén e g y a n g o l 
k é s z í t e t t e ós c s a k a k ö v e t k e z ő ö t szóból á l l t : „ E g é s z 
v a g y o n o m a t N. a s s z o n y r a h a g y o m " . Az idén ezt a „rekor-
d o t " e g y Thorn n e v ü b r i t e m b e r lever te , a m e n n y i b e n az ő 
v é g r e n d e l e t e c s a k h á r o m s z a v a s volt. E g y nappal h a l á l a 
e l ő t t u g y a n i s g u t a ü t é s é r v é n , á g y a mel le t t e g y b e g y ü j t ö t t e 
h o z z á t a r t o z ó i t és e g y d a r a b p a p í r r a c s a k ennyi t i r t : „Min-
den az a n y á m é " . A v é g r e n d e l e t e t Thorn k é t fia i r t a a lá . 
G y a k r a n e lő fordul , h o g y a z é r t t á m a d n a k m e g v é g r e n d e l e -
tet, m e r t a h a g y o m á n y o z ó b e s z á m i t h a t ó s á g á b a n k é t e l k e d -
n e k . í g y E d i n b u r g b a n e g y t ö r v é n y s z é k i b í r ó r o k o n a i a z é r t 
emel tek ó v á s t a v é g r e n d e l e t ellen, m e r t é le tében az v o l t 
a r ö g e s z m é j e , h o g y m i n d e n k i t m e g kel l b ü n t e t n i . Nem-
c s a k s z o l g á i r a m é r t g y a k r a n p é n z b ü n t e t é s t , d e m é g macs-
k á j a sem k e r ü l t e k i e z t a sorsot , ha n y á v o g o t t . Természe-
t e s e n g y a k r a n ö n m a g á t i s m e g b ü n t e t t e és u g y fizette 
ö n m a g á n a k a b í r s á g o t , a k á r r e n d e s b í r ó s á g í t é l t e v o l n a el. 
B e s z á m i t h a t a t l a n s á g á n a k l e g e r ő s e b b b i z o n y í t é k á u l a z t hoz-
t á k fel, h o g y a b í r ó r u g a n y o s s z a l a g o k b ó l m e l l é n y t k é s z í -
te te t t , m e l y e t csak a k k o r v e t t m a g á r a , ha nevetn i a k a r t é s 
a m e l y e t é p p e n e z é r t „nevetés re s z o l g á l ó m e l l é n y " - n e k 
n e v e z e t t el. — G y a k r a n f o r d u l n a k elő mal icz iózus v é g r e n -
d e l e t e k is. í g y e g y e l ő k e l l ő a n g o l e m b e r v é g r e n d e l e t é b e n 
a k ö v e t k e z ő p a s s z u s v o l t : 

„ F e l e s é g e m n e k , a k i ő r ü l t b u t a s á g o m k ö v e t k e z -
t é b e n l e t t n ő m m é és e l i s m e r é s r e m é l t ó k i t a r t á s s a l 
g o n d o s k o d o t t arról , h o g y becsü le tes n e v e m e t s á r b a 

t i p o r j a , ö t f o n t s t e r l i n g é v j á r a d é k o t h a g y o m á n y o z o k , 
d e k i k ö t ö m , h o g y ez az ö s s z e g is f a r t h i n g o k b a n (az 
á l l a m l e g a p r ó b b r é z p é n z e ) fizettessék k i . M e g e n g e d e m 
n e k i e z e n k í v ü l , h o g y e l ső v é g r e n d e l e t e m r ő l , a m e l y -
b e n 1 3 0 . 0 0 0 f o n t s t e r l i n g e t h a g y o m á n y o z t a m és amely 
v é g r e n d e l k e z é s e m e t ezennel s e m m i s n e k n y i l v á n í t o m , 
m á s o l a t o t k é s z í t h e s s e n " . 

E g y m á s i k v é g r e n d e l k e z ő e g y f a r t h i n g o t h a g y o m á -
n y o z o t t f e l e s é g é n e k és e l rendel te, h o g y ezt a z „ ö s s z e g e t " 
is b ó l y e g t e l e n b o r í t é k b a n k ü l d j e n e k m e g n e k i , c s a k i s a z é r t , 
h o g y m e g l e l e t e z z ó k . Az a f é r j is n a g y o n e l k e s e r e d e t t lehe-
t e t t , a k i azzal a r e n d e l k e z é s s e l h a g y o t t h á t r a f e l e s é g é n e k 
3 '/ , pencet , h o g y azon k ö t e l e t v á s á r o l v a , a k a s s z a fe l m a g á t . 

— A nagyerdei gyógyfürdő. Hányan vannak városunkban is, 
akik elmennek hidegvíz kúrára meszsze idegenbe, tengerpénzt áldozva, 
holott a hidegvizgyógymódot ép ugy használhatnák a Nagyerdőn, hol 
a vizgyógymód minden modern eszköze, a fürdőbérlő elismert szak-
tudománya, lelkiismeretes gyógykezelése rendelkezésükre áll. A für-
dőbérlő BalkányiEde dr. főorvos a legnagyobb áldozatkészséggel tartja 
fenn a fürdőt, nagy költséggel felszerelte azt a modern hygienia minden 
eszközével oly és olcsó áron kúráltathatja magát mindenki, mint sehol a 
világon. A viz alkalmazása gyógyczélokra, hőmérsék-, alak- és időtartam 
tekintetében oly sok változatosságot enged, hogy azt a legkülönbözőbb 
betegségeknél eredménnyel alkalmazhatjuk. Általában a vizgyógymód ed-
zőleg, éltetőlegés erösitúleg hat. Az anyagcsere fokozódása, az ideg-
rendszernek kedvező befolyásoltatása által a beteg szerveknek meg-
változott működésük idéztetik elő. Sem fiatalja, sem öregje nem 
zárandó ki a hidegvizgyógymód alól. A fiatal szervezet erőteljesebben 
fejlődik és gyarapszik mellette, mig a magasabb korban a hanyatló 
erőket felélénkíti és a lassan működő szerveket felfrissíti. Eredmény-
nyel alkalmazható tehát a vizgyógymód és annak különféle alakja: 
I. Súlyos betegségek utáni elgyengüléseknél. 2. Erősödési és edzési 
szempontból, a légzőszerveknek huruto állapotra való hajlamánál. 3. 
Táplálkozási zavaroknál, u. m. vérszegénység-, sápkór-, kövérség-, 
köszvény-, görvélykór- és czukorvizelésnél. 4. Gyomor-, bél- és máj 
betegségeknél. 5. Vérkeringési zavaroknál, vértolulás- és aranyeres 
bántalmaknál. 6. Rheuma- és idegbántalmaknál. 7. Az idegrendszer 
megbetegedéseinél, a neurasthenánál, ennek sokoldalú jelenségeinél, a 
mint: fejgörcs, szédülés, fejnyomás, levertség, szellemi és tesii kime-
rültség, álmatlanság, asthma, ideges szivbántalmak, a gyomor-, bél-
és nemi szervek neurastheniájánál, hysteriánál, Basedow-féle beteg-
ségnél, görcsös és hüdéses állapotoknál. — A nagyerdői hidegvíz-
gyógyintézet modern és czélszerü berendezése, fekvése és kitűnő puha 
vize fölötte alkalmas tényezők a vizkurának sikeres használatára. Fő-
városi szakértői személyzet végzi a teendőket, az árak mérsékeltek. 
Orvosi felügyelet. Az intézet egész nap nyitva férfiaknak: d. e. 9 
óráig és d. u. 5—8 óráig; nőknek: d. e. 9 órától d. u. 5 óráig. 
Kiki keresse meg elvesztett egészségét a nagyerdői hidegvizgyógy-
intézetben 

Szerkesztői üzenetek 
— K — Lapunkban olvashatja a nyilatkozatot, mely tárgyila-

gosan foglalkozik a Boda üggyel. Nekünk nincs sem elvenni, sem 
hozzá tenni valónk e kérdést illetőleg. Elfogultak nem lehetünk és 
csak az igazságot keressük. 

Gazda. Megírtuk már nem egy alkalommal, hogy dobbal nem 
lehet verebet fogni. A Hortobágy kérdése nem olyan ügy, amelyen 
keresztül lehet gázolni. Ugyan hová jutnánk, ha puszta önösségböl 
kerékkötőt vetnénk minden modern eszmére. Mi a népszerűséget és 
a múló „kegyeket nem keressük és talán könnyebb volna nekünk az-
zal az Ön állal emlegetett „ár"-ral úszni, de azt nem tesszük, mert 
sem nem félünk, sem nem reménylünk. Ellenben ezen kérdésben is 
a helyes középúton akarunk járni és dolgozni, azaz nem kívánunk 
rombolni, hanem építeni. A durva kifakadásokra és azon megjegyzé-
sekre, hogy a város a polgárok minden jogát el akarja sikkasztani, 
nem felelünk, mert a választ csak hasonló Jiangon lehetne megadni, 
ehez pedig mi, tollforgató emberek, nem értünk. 

Panaszos. Mi több ízben felszólaltunk ezen panaszok dolgá-
ban, de sikertelenül. Méltóztassék jogos panaszát a rendőrfőkapitány-
sághoz írásban beadni, talán lesz eredménye. 

VII . o. diák. Hiteles helyről szerzett informácziók nyomán ér-
tesíthetjük, hogy mivel a városi úgynevezett nagyiroda hasznos és 
elég számú munkaerővel rendelkezik, a polgármester ur tanulókat 
a szünidőbe nem vesz fel dijnoki minőségben. 

Uri divat, kalap és fehérnemű üzlet Békés 
Lajos Debreczen, Piaez-u. 44. dr.'Ujfalussy-ház. 
Angol női bhizsolcat, férfi feliérnemüeket és kelen-
gyéket mérték szerint a legszebb kivitelben készit. 
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